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Kapnamcokuti nayionanvnuii ynieepcumem
imeni Bacuna Cmeganuka

OCOBJIMBOCTI YKPAIHCBKOI'O IEPEKJIALY TPOTECKY Y
MEPIIINA YACTHUHI POMAHY J)KOHATAHA CBI®TA
«MAHIPU I'YJIJIIBEPA»

Anomauia. Y cmammi po3zensianymo uKOpUCMAanHs ma QyHKYIony8auHs,
epomeckHux ¢opm y nepwit uacmuni pomawny «Manopu Iynnieepay
Iiconamana Csigpma. I'pomeckni ¢popmu € 0OHUM i3 OCHOBHUX X)OOHNCHIX
nputiomie /oxconamana Ceipma, 3a 00nomo2o10 K020 aémop 3 1e2KiCmio
HOEOHIOE peanvHe I hanmacmuuHne, CyMHe ma KOMIiuHe, 6MIIO CMBOPIOE
ano3io ma camupudto 8i0oopasicac cycninorho-noximuyni peanii Anenii XVII
cmonimms. J]{OCHiONCeHHs 30CepedHCYEMbCS HA AHANI3T MO020, K 2POMECK
donomazae asmoposi GiOMEOpUMU CYNEePEeYHOCmi JNHO0CbKOI  npupoou,
abCcypoHicmb CYCNiIIbHO20 YCMpo ma OYX08HY 0de2padayiio M0OuHU, a
MaKoxc AK yeu Nputiom 30epieac c8010 XYOOJUCHIO CUTY ) Nepekiaoax
YKpaincokoro — moeow.  Okpema  yeaza  NpUOILIAEMbCA  NOPIGHAHHIO
nepexknaoayvkux inmepnpemayiti 2pomecky y eepciax FO. Jlicusaka, P. J[oyenka
ma M. Isanosa, wo 0036015€ npocmedcumu e8o0Yil0 CNPULIHAMM MEOPY 8
VKpaiucokit kyremypi. Cmammsi oemoncmpye, wo epomeck y pomaui Ceigpma
BUKOHYE He Juuie ecmemuyHy, a U coyianrbHo-Qinocodcoky @yHKyiro,
nepemeoprouUCy Ha 3acib camupuyHo20 OCMUCILEHH pealbHOCmi mda
GDopMyBanHa KPUMUYHO20 MUCTIEHHS YUmayda.

Kniouoei cnosa: epomeck, camupa, I[lpoceimnuymeo, anezopis, adbcypo,
RONIMUYHA KPUMUKA, NepeKiao.

Orobets O. Features of the ukrainian translation of the grotesque in
the first part of Jonathan Swift's novel «Gulliver's travelsy. The article
examines the use and functioning of grotesque forms in the first part of
Jonathan Swift's novel Gulliver's Travels. Grotesque forms are one of
Jonathan Swift's main artistic techniques, with the help of which the author
easily combines the real and the fantastic, the sad and the comic, skillfully
creates an allusion and satirically reflects the socio-political realities of 17th-
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century England. The study focuses on the analysis of how the grotesque helps
the author to recreate the contradictions of human nature, the absurdity of the
social system and the spiritual degradation of man, as well as how this
technique retains its artistic power in translations into Ukrainian. Special
attention is paid to the comparison of translators' interpretations of the
grotesque in the versions of Yu. Lisnyak, R. Dotsenko and M. Ivanov, which
allows us to trace the evolution of the perception of the work in Ukrainian
culture. The article demonstrates that the grotesque in Swift's novel performs
not only an aesthetic, but also a socio-philosophical function, turning into a
means of satirical.

Key words: grotesque, satire, Enlightenment, allegory, absurd, political
criticism, translation.

AKTYAJIBHICTD JOCHIAKEHHA. BUKOPUCTaHHS T'POTECKY € BAXKIMBUM
aCIeKTOM Yy HaIlMCaHHI TBOPIB, a TAKOX y iX pPO3yMIHHI Ta TIymMadeHHi. 3a
JIOTIOMOT'OI0 TPOTECKY CTBOPIOIOTHCS HEMPsMI aro3ii Ha T1 UM 1HIII SIBUIIA,
moaer 1 T.4. AHOINCbKUM nucbMEeHHUK JlkoHataH CBIPT MMPOKO
BUKOPHUCTOBYBAB I'POTECK Y CBOIX TBOpAX, Y IIbOMY JOCIIIKEHHI MU MOXKEMO
MOPIBHATU K camMe TPOTeCKHI (popmMu Oynu TepekiafeH] YKpaiHCHKUMU
aBTOpamu, 3HAWTHU CMUIbHE Ta BIAMIHHE Yy TeKCTi. TakoX, pO3KpUTH HOBI
BaplaHTU BUKOPUCTAHHS Ta TPAaKTyBaHHSA TPOTECKY B YKpaiHCHKOMY
CYCHIJIBCTBI Ta KOHTEKCTI.

JlocnimpkeHHs Ta aHalli3yBaHHS T'POTECKHMX €JIEMEHTIB, a caMe iX
nepeKiaau yKpaiHChKkoro y TBopax CidTa yKpaiHCHbKMMHU TMEpeKiafadyaMu €
HAJ3BUYAITHO aKTyaJdbHUM, OCKUIbKH JO3BOJISIE 3’sCyBaTH, SK caMme
nepeKiaiadi  IHTeprpeTyoTh CKJIAJHI CTUJIICTUYHI ¥ eMOIliiHI Bapialii
OpUTIHATy, HACKUIBKM TOYHO TEPENA€ThCd aBTOPCHKUA TOH 1 KPUTHUYHE
crpsiMyBaHHS TEKCTy. [IOpiBHSIHHSA PI3HUX BapiaHTIB MEPEKIIaay AOMOMarae
BUSIBUTH IIOCh CXOKE Ta aOCOJIIOTHO PI3HE y XYJA0XKHIX BUTBOpAX, a TAKOXK
BIJICTIIKYBaTH, SK YyKPAiHCbKUW KyJIbTypHMM KOHTEKCT BIUIMBAE Ha
CIIPUMHSATTS U IEPEOCMUCIIEHHS TPOTECKY .

Kpim Toro, 11e 1ocaiKeHHs BIAKPUBAE MOXKJIIUBICTD BIAKPUTU TPOTECK
y OUTHII MHPIIOMY PO3YMIiHHI HOTro (DYHKIIIH B Cy4acHOMY YKPaiHCHKOMY
JITepaTypO3HABCTBI, MOKA3aTH WOTO0 MOXJIMBOCTI K 3ac00y XYJI0XKHBOTO
y3arajlbHeHHs, IpOHIYHOTO KOHTEKCTY Ta COIIAJIbHOI KPUTHUKHU. Takum 4nHOM,
BUBYEHHS crHenu(ikd BIITBOPEHHS TPOTECKY Yy TEpeKiIazax TBOPIB
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Jlxxonatana Cid)ta cipusie TIIMOIIOMY PO3YMIHHIO HE JIMIIE HOT0 TBOPYOCTI,
a 1 PO3BUTKY YKPaiHCHKOI MEepeKIaaaIlbKol TpaauIlli B IIIJIOMY.

MeTor0 cTaTTi € IeTanbHUM aHall3 PI3HUX MEePeKIadiB OJHUX 1 THX
caMUX YypHUBKIB 3 OpHUTiHaJbHOro Tekcty Jl>konatana Caipra «Mannapu
['ynmiBepa» Ta MOPIBHSAHHS PI3HUX MIAXOJIB IMEpeKIanayiB 10 Mepenadl
3MICTY, @ TAaKOX CTHJIICTUYHHX 1 XYJ0KHIX ocoOnmuBocTel TBOpY. OcobinBa
yBara TPUIUIAETbCS TOMY, SK YKpPaiHChKI TepeKaagadi BIIATBOPIOIOTH
XYJIOXKHIO (YHKLIIO TPOTECKY, JOCUTh CKJIaJHOTO JITEpaTypHOro Ta
CTWJIICTUMHOTO TPHUMOMY, MLI0O TIOEJHYE 30BCIM MPOTHUIIEKHI SIKOCTI.
JlocnmipKeHHS CIPSMOBaHE JJIi TOTO, MO0 BU3HAYWUTH SKUMH MOBHUMH,
CTHJIICTUYHMMHU Ta KOMITO3MIIIMHUMHU 3aco0aMM TepeKiaaadl IepeIarTh
KOHTPACTHICTh 1 CYMEpPEWINBICTh CBITY, cTBOpeHOTro CBI(TOM, a TaKOXK SIK
caMeé BOHM 1HTEPIPETYIOTh CATUPUIHHUM MIATEKCT, 3aKJIaJICHUN Y TPOTECKHUX
obpa3zax.

Kpim TOro, meror € TOpPIBHAHHS NEpeKIaJalbKUX CTpaTerid 1
BU3HAUCHHS CTYNEHS BIAMOBIIHOCTI KOXXHOTO TMEPEKIIaay OPHUTIHAIBHOMY
3alyMy aBTOpa, HOTo 1poHii, ajeropiii 1 COlaibHOI KPUTUKU. TaKkoX IIKaBUTh
aHajl3 TOro, HACKUIBKM aJanTailisi TPOTEeCKy y Tepekianax 30epirae
IHTEJEKTyalbHy TIHOUHY, (1710cO(CHKY 1 CATUPUYHY CIIPSIMOBAHICTh TBOPY, a
TaKOX YW BUHUKAIOTh HOBI CMHCIIOBI BIATIHKH y TIPOIECT MEPEKOIyBaHHS
TEKCTY JUIsl YKPaiHChKOTO YnTayva.

Hnst  nochiymxenHss obupaemo mnepekinanu HOpis Jlicaska (Kuis:
«JIuimpoy, 1983); Poctucnaa [Jonenka (KuiB: «A-BA-BA-T"A-JIA-MA-T'Ay,
2015); Muxonu IBanoBa (KuiB: «A-BA-BA-T'A-JIA-MA-T'Ay», 2015).

Bukinan ocHoBHoro marepiaay. IlpountaBmm TBip «Manapu
['ymmiBepa» B opuriHami Ta B yKpaiHCHKHX MEPEKIaaax, MOKHA BUOKPEMUTH,
o nepexiaaad FOpiii JIicHsIK Ay npuKiIaay € OUTBII CXHJIBHAM JI0 KJIACUYHOT
IIKOJM TIepeKyiaay, Ha 1€ BKa3ye TOYHICTh 3MICTY Ta CTWJIICTHYHA
cTpuMaHicTh. Taka mepekiagarbka MaHepa 1HOMI MOM SKIIy€e TPOTECK, IJis
npukiany ypusok: « Their tallest trees are about seven feet high» [4, c. 24] OyB
nepekaaeHui sk : «HaiiBui nqepesa cAraroTh Juiie ceMu (PyTiB 3aBBUIITKIDY
[1, c. 45]. OTxe, MoxkHA cka3aTu 110 mpu nepeknani FO. Jlicasak poouts ppa3zy
OUTHIII HEUTPANTHHOIO, TOAl SIK OPUTIHATBLHUUA TEKCT 3/A€THCS IPOHIYHUM 1
JIETaII30BaHMM, 110 CTBOPIOE IMBHE CIIOTBOPEHHS MEPCTICKTUBH.

[Mlomo 1Hmmx mnepeknaniB, PoctuciaB JIOllEHKO HaMaraerbcs
nepenaBatu  crwib CBira OUIBII TOYHO, MOTO OCHOBHOK METOIO €
30€peKEeHHS IUTICHOCTI Ta KOMIYHOCTI, (pi3uuHoro abcypay. st npukiamy
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et sk ypuBok: «Their tallest trees are about seven feet high» [4, c. 24], mo B
yKpaiHcbkoMy nepekiiafal P. JloneHka Bxke 3ByuuTh Tak: «HalBuii ixHi
JIepeBa - He BUILI 3a JIOJUHY» [2, c. 47], uum nepekiiagoM P. Jlonienko qomae
KOMIYHOCTI JI0 TBODY.

[{ikaBUM 3a TBOPYOIO MAHEPOI € HAMHOBIMIMK Mepekaas Mukoau
IBaHOBa, BIH Mparde MOJACPHI3YBaTH MOBY: BUKOPHCTAHO KOPOTKi, pUTMIYHI
¢dpa3u, MO TnepenarTh Xapaktep TBOpY. lIpore wacom 3HUKae BiAUyTTS
icropuuHoi quctanuli, npuramanie XVIII ct. To0TO, rpoTeck HabyBae OUTbII
«TYMOPHCTHYHOTO», aHDK «CAaTHUPUYHOTO» BIATIHKY. 3HOBY X TaKH,
noAuBUBIIKCH HA nepekinan ypuBky «Their tallest trees are about seven feet
high» [4, c. 24], saxuii B nepeknani Mukonu Isanosa 3Byunts sk «IxHi nepesa
— K JUTSY1 ITPAIIKH, BCbOTO SIKUXOCh ciM ¢yTiB!»[3, c. 42]. MoxHa 4iTKO
BIJICTe)KUTH CaMy KOMIYHICTh CUTYyaIlli OlIbIle, aHK CaTUPY YW ajlfo31i0 Ha
IIEBHE SIBULIIE.

BucHoBKkH. AHai3 pI3HOMaHITHUX MEPEKJIA/IB MOKa3ye, 110 KOXKEH 13
nepekiaiadyiB BUPpOOWB BJIACHY KOHIIEMIIIO TJIYMAuy€HHSI TPOTECKY, IO
BIJIOOpakae He JUIIE IHAMBIAYaJbHUA CTUJIb, a U KYyJbTYPHO-ICTOPUYHUI
KOHTEKCT 4Yacy. AHAIBYIOYM PI3HI MEPEeKIaan XYIOKHBOTO TEKCTY
Jlxonarana Csidra posymiemo, 1o H). Jlicuak QokycyBaBcs Ha
TYMaHICTUYHIN Mopali, 30epeKeHH1 KJIACUYHOCTI JiTEpaTypH,
OpuM’SIKIIYBaHHI Ta 3MeHIIeHH1 aedopmaniiiHocTi o0pasiB. Ilepeknanau
P. oneHko 30epira€ KOMI4HICTb 1 T1IEPOOJIIUHICTb, 1110 € OLTBII HAOIMKEHUM
no CaidTiBcbkoro TrpoTecky. M. IBaHOB mpomnoHye ajanTOBaHUM,
KOMYHIKQTUBHO CYYaCHHUM TEPEKIIaJ, Y SIKOMY T'POTECK CTa€ 1HCTPYMEHTOM
KyJbTypPHOTO MOIaJIoTy, B sIKOMYy (DOKyC majmae Oiabllie Ha KOMIYHICTh aHIXK
CATUPUYHICTE.

OTxe, yKkpalHChbKa IIKOJIA MIEPEKIaay JAEMOHCTPYE 3[AaTHICTh HE JIUIIIE
nepeaaBaTd 3MICT OpUIiHANY, aje ¥ aKTHUBHO I1HTEPHPETYBaTH XYIOXKHI
NPUHOMH, CTBOPIOIOYM HOBHM KYJNIBTYPHHUH KOHTEKCT, y SKOMY T'POTECK
Jl>xonarana CBi(Ta IpOIOBKYE BUKOHYBATH CBOIO KPUTHYHY M Ii3HABAJIbHY
¢ynkmiro.  TakumM  YWHOM, TPOTECK y  TMEpeKiaai  BUKOHYE
KyJbTypOIHTEpIIpETaIliiHy (YHKIIO, BIH HE JHINE MepeAac XyI0xKHIN
MIPUKAOM, a i aAaNTOBYE MOTO JI0 CY4aCHOI'O YKpaiHChKOTo cBiTOrsiAy. OTXe,
yKpalHChbKa Tepekiiaganbka cdepa IEMOHCTPYE EBOJIOIII0 CIPUIAHITTS
IPOTECKY: BiJ MOPaIbHO-TUAAKTUYHOTO JO TOCTMOJEPHOTO, IPOHIYHOTO
TIyMadeHHS.
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Ilena JI.1.

Kanouoam ¢hinonoeiuHux HayK, 0oyeHm,
ooyenm Kageopu YKpaiHcoKoi Mosu
Kapnamcoxuu nayionanonuii ynisepcumem
imeni Bacuna Cmeganuka

CTE®AHUKO3HABYI CTYJIIi MUKOJIA JIECIOKA

AHoOTaNisl. Y cmammi npoananizoeano enecox npogecopa Muxonu
Jlecroxa 6 ninegicmuune cme@anuKo3HABCME0, AKYEHMOBAHO HA MUX U020
nyonikayiax, sKi CmoCyHmvCs BUCBIMJIEHHS PI3HOPIGHe8UX (NeKCUYHUX,
2PAMAMUYHUX mMA [H.) MOBHUX 0cobausocmel I0iocCmunio Hogelicma.
Ocobausy ysacy 36epuymo Ha «Cl08HUK MO8U XYOO0JCHIX meopie Bacuns
Cmeganuka (¢ppacmenm)y.

Kniwwuoei cnoea: ninesicmuune  cmeganuxosnascmeo,  Bacunw
Cmeghanux, Muxona Jlecrok, «CnosHux mosu XxyoodxcHix meopie Bacuns
Cmeganuka (¢ppaemenm)y, ioiocmuno.

Pena L. Stefanical studies of Mykola Lesiuk. The article analyzes the
contribution of Professor Mykola Lesiuk to linguistic Stefanyk studies,
focusing on those of his publications that relate to the coverage of different-
level (lexical, grammatical) linguistic features of the novelist's idiostyle.
Special attention is paid to the "Dictionary of the Language of the Works of
Vasyl Stefanyk (fragment)".

Key words. linguistic Stefanyk studies, Vasyl Stefanyk, Mykola Lesiuk,
"Dictionary of the Language of the Works of Vasyl Stefanyk (fragment)",
idiostyle.
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